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HOUGH the Occaſion, and general Plan, of theſe Pſalms are excel- 


lently illuſtrated in the two quotations, prefix'd to them in the following 
Pages; yet a few other remarks ſeem neceſſary, in order to fix the true ſenſe of 
ſome particulars, where the original reading is probably corrupted. And it will 
add greatly to the honour of our Hebrew MSS, if they are found to give conſi- 
derable aſſiſtance, in correcting ſuch corruptions : eſpecially, if they ſhould be 
of uſe in more inſtances than one, within the compaſs of fo very few verſes. 
This part of Sacred Scripture is not ſelected, only for the ſake of adding to the 
proofs already publiſh'd, that many Variations of conſequence do exift in thoſe MSS; 
but alſo, becauſe the Learned are probably employ'd at preſent in peruling, thy 
Second Edition of Dr Low T's Lectures, and Profeſſor M1c 1azLis's Notes, 
in which, theſe Authors pay particular attention to this part of Scripture. 


Theſe Pſalms are here printed, firſt in their common Proſe form; and le 
condly, in ſhort lines, as being (what they certainly are) Poetry: the advantage 
of which laſt arrangement is very obvious, and it is a method authoriz'd by 
ſeveral Hebrew MSS. In Pſalm 42, the Title is omitted, in the 29. of the fol- 
lowing forms; becauſe tbe Titles, in general, are not conſider'd as of great au- 
thority; and his Title has been thought improper for this Pſalm. Many Plalms, 
as printed, have no Titles; and this Pſalm has none, in one of the MSS 
collated for me at Paris. In the Poetical form of theſe verſes are introduced 
ſeveral alterations; but not one, without ſome authority: 15 are from Heb. 


MSS; and 8, out of theſe 15, ſeem to be very material: which are perhaps 


a greater number of Various Readings of conſequence, than have been ever 
found, within ſo ſmall a compaſs, in collating the MSS of any other ancient 
Author. The Eight Various Readings, which are moſt remarkable, are pointed 
out in the new Eng. Verſion (given in the laſt page) by Aferiſcs placed in the 
margin. As the Various Readings could not, in this ſheet, be conveniently 
placed at the bottom of the pages, in the manner they are to be printed bere- 
after; they are here inſerted in the Text: which requires the leſs apology, be- 
cauſe this Paper is not deſign'd for Publication, but only meant to be commu- 


nicated privately. 
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LowTn De Sacra Poefi Hebræorum; 
Pag 302 — 305: Edit. 2. 


SALMORU M Liber, inter varia diverſi generis W 

continet Elegias - experiar, fi quod inde exemplum omnibus 
in hoc genere notis eminenter ſignatum vobis exhibere poſſim. At- 
que eo quidem nomine non dubito vobis commendare Pſalmum 42, 
utque elegantiſſimum Elegiæ Hebrææ ſpecimen proponere. 

Vates longe a Templo publicoque Dei eultu in extremis Judææ fi- 
nibus exulans, ab hoſtibus oppreſſus, eorumque conviciis exagitatus, 
querimoniam et preces ad Deum fundit. Mirifice exprimitur arden- 
tiſſimum piæ mentis deſiderium, dolor abſentium bonorum memoria 
identidem recrudeſcens; extrema animi demiſſio, cedentis merori ſuo, 
ſed eundem ferentis impatienter ; victi malis, ſed.iifdem aliquantulum 
reluctantis, et in denſiſſimis rerum tenebris interlucentes quoſdam ſpei 
radios ſubinde admittentis: amat, luget; queritur, expoſtulat; deſpe- 
rat, confidit; concidit, recreatur; invicem et pene ſimul omnia. 
Aliud eſt quod in hoc Pſalmo animadverſum velim : ſingulas ejus 
Periodos perpendat Lector, ſenſuumque intervalla diſtinguens in ſux 
- membra reſolvat; omnes, credo, comperiet quaſi ſua ſponte ita ſe 
diſpertire, ut verſiculos prope æquales conficiant, ejuſdem, uti plane 
videtur, menſuræ et longitudinis ac ii quibus quatuor priores partes 
Threnorum Jeremiz conſcriptæ ſunt; quod legitimum haberi poſſe 
Carminis Elegiaci genus apud Hebræos antea monui. Tales verſus 
ſunt in toto Pſalmo undeviginti; extra e749, quæ duobus ejuſmodi 
verſibus longiuſculis conſtat, et uno inſuper breviore; quæque bis 
ponitur. Eadem plane videtur eſſe ratio ſequentis etiam Pſalmi [ 43] 
qui continet octo ejuſmodi verſus, cum eadem end: et cum in ea- 
dem materia, ſtylo eodem, iiſdem etiam, ut videtur, numeris fit 
ſcriptus, a priore Pſalmo fortaſſe non omnino ſejungi debuit, ſed pro 
alia quadam ejuſdem parte potius haberi: id fi verum eſt, totum 
Poema tres habet partes fere ſimiles et_zquales, quarum unaquzque 


a 


clauditur eadem Periodo Intercalari VI. 42, 8; vid. pag. 71. 


Micuaeris in LowTn &c: 
pag. 117—1 20. Edit. 2. 


LEGANTISSIMI Carminis [P.. 42] fas ſit ſenſus ac 
veneres explicare. Illo videtur tempore compoſitum, quo filium 
degenerem fugiens David, ad tutas ſe Libani radices receperat; quod 
eum feciſſe, ac ſeptentrionalia Palæſtinæ, ejus quæ ultra Jordanem 
eſt, petiiſſe (ex 2 Sam. 17. 24--27) manifeſtum. Is certe, qui in 
hoc pſalmo loquitur, ſede ſacrorum pulſus, et exſul, circa Hermonem, 
ſummum Libani jugum, æternis nivibus Jordanem alens, oberravit. 
-- Hic ergo, cum in aliquo mediocri colle ( W%b ) caſtra poſuiſſet, 
vicinitate montium et ſylvarum tuta, ad quæ veterani EX omni Pa- 
læſtina confluerent, rebus novis non delectati; arripuit, credo, carmi- 
nis condendi occaſionem, Cervis viſis, qui ex ſubjectis vallibus longo 
agmine quotidie montem notoſque Libani fontes aquationis cauſa pe- 
tebant : his ergo ſe, Dei templique cupidiſſimum, comparat - addit 
lacrimarum et luctus acerbiorem ipſo exſilio cauſam, maledicas civium 
voces, 1c. jam hunc juſte a Deo deſert &c : --- Compeſcit jam querelas 
=== Iterum vincitur in lacrimas, quibus eleganter miſcet poeticam 
Libani deſcriptionem. Sunt illis in jugis frequentiores, ut teſtantur 
itinerum commentaril, Catarrliactæ, rivique nivium verna tabe ſupra 
modum turgidi ; atque eſt Phiala, undique præcipites magno cum 
ſtrepitu aquas hauriens, et ſubterraneo meatu Jordanem fundens: qua 
de Phiala recte cogitavit Sebaldus Rau, vir eruditiſſimus, in exercita- 
tione philologica ad hunc pſalmum. His ex regionibus, lætis natura, ſed 
exuli triſtibus, celebritatis recordatur urbis ac templi ( liceat ita vocare 
tabernaculum) ipſiuſque, qui in templo habitabat, Dei. Utque eſt 
dolor in ſua ubique imagine invenienda ingenioſus; ſic et his fluctibus, 
huic catarrhactarum horrori, fluctus comparat malorum, quibus ſuum 
caput mergitur. Frequens poetis locus, unde plurimum decoris pe- 
tunt; ſed ita, ut raro comparationem totam explicent, ne nimium 
artis, parum adfectus, habere videatur. &c, - 
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VERSE 4. As the veib p alludes to | the paflag aver Jorkuis NP is applicable thus 
= 7 pour out my foul by myſelf, UNTIL 7 foall paſe over &c: - wHEN ball I paſs over Kc: 
O ? that I were to paſs over &c: agreeably to an Eng. Verſion in 1537, which reads, for 
I awould fain paſs over &. The Lexicographers agree in rendring JÞ here by numerus, cetus, 
 _frequentia &c. But as to DN; Bp: Hare- might well ſay — nibil afferunt Interp. quod cuivis 
 erudito placere poſſit : and he adds, in mendo_efje vehementer ſuſpicor ; ſed quid reponendum fit, neſcis. 
Le Clerc alſo ſays, that he only affign'd it a rendring, donec meliur guldpiam inveniatur. The Gr. 
| Verſion, reading here Savers, and the Syr. (WY (magnus & fortis) give the idea of V; and 
therefore tis probable, that the original word was vn magnates, This plural is expreſs'd 
pan (without the 1ſt , in Walton's Polyglott) in Fer. 14, 3; and dym (without the 
zd) in Zach. 11, 2; and in Exzek. 32, 18 (without either -, in the ſame verſe with pn, as 
here) d #llhfires & fortes — which is the very reading here in 3 of our MSS. 

It ſeems neceſſary, for the conſtruction, that yr be Hr. Symmachus reads here 45. 

Aeyneius Nudes, and Aquila wyagrixs oxas. In aſcertaining the genuine Heb. Text, great 
advantages may be deriv'd from conſulting oli MSS of the ancient Verſions. Of the P/alms St 
Jerom publiſh'd 3 editions: firſt, he reform'd the old 7talic verſion (made very early from the 
Greek) which is now calPd the Reman Pſalter, and is ſtill us'd in the Vatican Church; after- 
wards, he tranſlated from the LXX, what is now the Gallican Pfalter ; and laſtly, he tranſlated 
from the Heb. Text itſelf. The ad of theſe a rrar/lation from a tranſlaticn ) was the copy au- 
*thenticated by both Sixtus and Clement; and is now the receiv'd Yulgat of the Pſalms. Fortu- 
nately however there are copies of Jerom's wer/ion from the Hebrew ; and ſome valuable MSS of 
it have been very uſeful on this occaſion. Thus here: tho' the Rom. and Gall. Pſalters read, et 
 confeſſionis ſous epulanti (words equally unintelligible with the Greet here) yet Jerom's verſiou 
From the Heb. confirms the A DMN, having et confeſionis multitudinis feſta celebrantis. 


85 That 1571 MD) is the true reading cond not DIM) is very probable, from the Chorus, 
-or Epode, in the ad and zd parts of this Poem, and from the authority of all the ancient 
Verſions, added to that of 1 MS, The authority alſo of the 2d and zd Epode, added to that 
of 30 MSS, proves r to have been #2mm. And the ſame repetitions of the Epode ſhew, 
that the words db,: v have been very ſtrangely corrupted from : 9 12D. This laſt 

is the very reading here in 1 valuable MS. The Alexandrian, with ſeveral other Gr. MSS, 
reads here ps xa 6 Otos pzs, And the Verona MS, about 1200 years old (in which the Gr. 
words are expreſs'd by Lat. letters) has — mu ce o theos mu. (Blanchini's Vindiciæ &c.) This 
is alſo the reading in 2 Perfic MSS, belonging to our celebrated Profeſſor Dr HunrT; whoſe 
kindeſt aſſiſtance, ever granted, is here moſt gratefully acknowledg'd. 

6. The printed Hebrew furniſhes no name of God here; tho? it ſeems neceſſary after Pie, 
as the Object of addreſs, But 1 Heb. MS-reads e TMR. » The Alex. MS has ne 
os Kg. In the old Verona MS, the Greek is, ungſtbeſome /u guirie. A. Lat. Bodleian MS, in 
the Saxon character, probably 1000 years old, reads memor ero tui domine z and Domine is in the 

printed Reman. Pſalter. The word for Hermon is ANN every where, but here: and here it is 
ſo in 1 MS; agreeably to the Syriac. In 1'very old Bedleian MS of Jerom' s verſion from the 
Hebrew, and in 2 MS8 (with the printed editions) of the Rom. Pſalter, it is Hermonis ; and 
in 1 MS of the Gall. Pſalter it is Hermen : it is alſo Hermon, in the 2 Perſic MSS. As d'en 
is, on the preceding authorities, expreſs'd pon; ſo, on the authority of the Syr. verſion, nn 
is made D, and from this little hill — meaning probably the place of his third: ' encamp- 
ment; beyond Jordan, and near Hermon, having been his fi and ſecond. 

7. The afflictions of the ſacred Poet are here elegantly deſcrib'd, by an alluſion to the hes 

awalers, and the rearing cataracii, calling uten and encouraging one another. The preciſe idea of 
Duni is expreſs'd in our Eng. word breakers ic. waves daſhing againſt the rocks &c. 


8. The words n5DN By ) (as unintelligible as canticum meeum oratio.) are happily cor- 
refted by the MSS to MEM 'DY YVW canticum eius mecum et oratio &c, The Alex. MS and 
Euſebius read o awrs, and Aquila wowe wrs, Five MSS read YvW his fong il e. a- ſong of 
(or concerning) him; juſt as NNN ñgnifies his praiſe i. e. the praiſe of him. And indeed 4 MSS. 
read here d ον (for 159N ) — bis ſong is with'me, and PRALSE unto the God of my 46. The 
neceſſary conjunction j C and. is preſerv'd in 1 MS. 

9. Here, and in ver. 13, p is well expreſs d "Tp mourning, in 5 MSS. And JR here 
is corrected by 4 MSS to J3NNR; as it ſtands in ver. 13. | ; 

10. No wonder, that um has ſo much puzzled all thoſe, who have ſuppos'd the word. 
uncorrupted. And, as there can be no ſenſe in — In occiſione (or in gladio ) in offibus meis &c * 
excellent was the conjecture of Cappellus and Hare (and it is happily confirm'd by 2 MSS) 
that the word ſhould be 5") —L1xE a ſword through my bones (as a dagger to my heart) is 
this cutting inſult of mine adverſaries. Symmachus has it thus — #5 o@wyw Js ros 5109 jew. 


11. NYW2 here, and in ver..16, is plural in above 26 MSS ;: as it is printed in ver. c: 
properly ſignifying the many deliverances granted to David's perſon, that God had been 
frequently the ſalvation of his countenance, and the lifter. up of his head. | | 

12. Here the Reader may admire, and applaud, that Criticiſm ; which had ſuppos'd theſs 
two Pſalms to have been originally ane. He will, alſo be confirm'd ſtrongly in his opinion, 

that great advantages may be deriv'd from Hebrew MSS; when he finds, that no leſs than 
SEVEN, out of thoſe already. examin'd, have theſe Pſalms as one only. | 

14. ITY ducent me is in 1 MS RM confolabuntur me; which is a remarkable variation; 
perfectly adapted to the prayer of one, who mourned ſo heavily. It has alſo the ſanction of the 
excellent Syr. Verſion; and it is therefore one inſtance, amongſt a thouſand others found in 
the Heb. MSS, in proof of an important point — that the Authors of the ancient and wenerabl 
Verſions did not tranſſate /o arbitrarily, as has been imagin'd. It ſeems worth obſervin g, that what 
David here wiſhes for, and prays God to /end him, are JNDK1 TWR ( thy Light and thy truth, . 
re- eU xa Tw anFaxr os) words nearly reſembling (in /enſe as well as letters yum PIR 
( thy Drin and thy Thummim, T1 due os zap T1Yy eFuer os) which might conduct him; and 
direct him ſo to act, that the Lord might bring him again, and ſhew hint his habitation — they ſhall 
bring me to thy holy hill and to thy tabernacles. As 4 MSS read here JrvDW ; the words 
e De and PAM ye become ſtill more ſimilar. See 2 Sam. 15; 24— 29. 


15. Here Nam ts, in 4 MSS, Nam altare tuum; agreeably to 8 old MSS of Jerom's ver- 
ſion from the Hebrew. In the next line, the words /7'2 NM IR (the God of the joy of my re- 
Joicing ) ſeem very improper. But if MAW was originally (as it now is in 1 MS) ; 
the word following was no doubt the God of my joy and of my exultation. Tho' the Rom. 
and Gall. Pſalters, in obedience to the Greek, read here, ad Deum qui lætiſcat juventutem mean ; 
yet Jerom's verſion from the Hebrew (in the Benedictine edition in 1693, and that by Vallar- 
fius in 1738) reads, ad Deum lætitiæ exultationis mee : which reading, tho* form'd upon the 
beſt foreign MSS, may be corrected by at leaſt 8 valuable MSS in Ozror D- (7 Bodleian, 
and 1 in my own poſfeflion ) for-theſe read, ad Deum latitiæ E r exultationis \mee.. | 


Lafly.: If our preſent Eng. Tranſlations ſhall appear, in ſome places, nearly the ſame with. 
what is ſuppos'd here to be the true Senſe, tho' founded upon Corrections of the Text: the 
reaſon is, that our Tranſlators have. frequently given the Senſe, not of that which i, but of. 
that which ſeem'd to them neceſſary to be, in the Heb. Bible. It is therefore-very happy to find, 
in fact, that, in /me places, our Heb. MSS confirm their Conjectures; and that, in orbers,. 
theſe MSS have preſerv'd, and are ready to communicate, good Senſe, where former Tranſ- 
lators have neceſſarily fail'd for want of ſuch Aſſiſtance. OI 


PSALM XLII. 


S the hart panteth after ſtreams of water; 
ſo my ſoul panteth after thee, O Go p. 
2. My foul thirſteth for G o p, for the living God; 

when ſhall I come, and behold the preſence of Go p! | | 

3. My tears have been food for me day and night; | 

while it is ſaid to me all day long, Where is thy Go p? 

4. Theſe things I remember, and I pour out my ſoul by myſelf: 

when ſhall I paſs over, with a company of the nobles, to the houſe of Gov; 

with the voice of ſhouting, and the thankſgiving of the feſtival multitude ! 


5. Why art thou dejefted, O my foul ; and why art thou diſquieted within me? 
Put thy truſt in God ; for I ſhall yet praiſe him, 
the ſalvation of my countenance, and my G 0 D, 


* 


6. My foul is dejected within me: therefore I remember thee, O my GOD; 
from the country of Jordan and of Hermon, and from this little hill. 
7. Deep calleth unto deep, at the voice of thy cataracts; 
all thy breakers, and thy waves, have paſſed over me. 
8. By day will JzHovaAH command his mercy ; 
and by night his ſong ſhall be with me, and prayer unto the G 0.D of my life 
9. I will fay unto,G o p, my ſtrong hold, Why haſt thou forgotten me: 
why do I go mourning, through the oppreſſion of the enemy? 
10. Like a fword through my bones, do mine adverſaries reproach me; 
while they ſay to me all day long, Where is thy Gop? 


1. Why art thou dejected, O my foul; and why — 
Put thy truſt in Go p; for I ſhall yet praiſe him, 
the ſalvation of my countenance, and my Go p. 


12. Judge me, O Go p, and avenge my quarrel; 
deliver me from the unmerciful people, from the man of fraud and iniquity. 
13. For thou art the G o p of my ſtrength; why haſt thou removed me far off? 
why do I go mourning, through the oppreſſion of the enemy: 
14. Send out thy light, and thy truth: theſe ſhall conduct me; 
they ſhall bring me to thy holy mountain, and to thy tabernacles. 
15. Then will I go unto the altar of Gop; 
unto the Go D of my joy and of my exultation: 
and 1 will praiſe thee upon the harp, O Gop, my Gop! 


16. Why art thou dejected, O my ſoul; by tos Blots within mes? 
Fa een | 
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